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B crarhe mpejcTaBIeHBI HEKOTOPHIE 0COOEHHOCTHU JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON M MapeMUOJIOTUYECKOMH
pelnpeseHTAI[UN KOHIEINITA CAYX B PYCCKOM U aHIVIMMCKOM SI3BIKAX.

Hayqeﬂmo ¢eHOMEHA CAYX TOCBAIIEHBI MHOTTE
JIMHI'BUCTUYECKNE TPYAbl. HeKoTOpble JIMHIBUCTHI
OTIPeNeJIAIOT MTOHATHE CAYX KaK 0COOBIM BUA KOMMYHU-
KaTUBHOHN JeATEIHHOCTH, OTHOCAT CAYX (CLYXU) K CHelu-
(dprUUeCcKOMy YCTHO-PEUEeBOMY KaHPY HedopMaIbHONI
kommynukamnuu (pa6otsr I'. E. Kpeiigiuaa u M. B. Ca-
moxuHa, E. B. OcerpoBoii, A.B. PamanTroBoii). Tax:ke
CYX MOKET PacCMaTPUBATLCA KaK JIMHI'BOKYJIBTYPHBIN
koutenT (pa6ors! I'. III. Xaxumoroii, I'. A. loxaroii,
E. B. Harubuwuoii, [I. B. Illefiko [21]).

Yaie Bcero B A3bIKE KOHIIENT BLIPAMKAETCH CJIO-
BOM, KOTOpPOE IIOJy4YaeT CTATyC MMEH! KOHIEITa, T.e.
SI3BIKOBOI'0 3HAKa, HamboJiee II0JIHO IIePeJaolero co-
Iep:kaHue KoHIenTa. JIEKCUKO-CeMaHTUUYeCKU YPOBEHb
pelnpeseHTal KOHIENITA IIPeAoJaraeT aHaJIns JeKCH-
YEeCKUX CPEJICTB, BepOaIU3UPYIOIINX JAHHBINA KOHIIEIIT.
ITorsaTuitHoe AAPO MCCIeayeMOr0 KOHIEITa PeIlrpeseH-
THUPYETCA TUIEPOHUMOM CAYX (Fumour B aHTJIUNCKOM
si3biKe). CoryIacHO JaHHBIM 3THMOJIOTMYECKUX CJIOBAPEH,
JeKceMa Cyx o0pasoBaHa OT CTAPOCIABIHCKOTO «CJIO-
yX'b», IMEeT OOIIUIi KOPEHb C IJIarojOM «CJBITh» —
OT CTAapOCJAaBAHCKOI'O «CIIOBR» — «3BaThcs» [18; 22].
ArumoJiornyeckuii caosaps M. Pacmepa yKasblBaeT
Ha CXOJICTBO C IPEBHEUMHIMMCKUM Crutds — ‘CJIBIIIIaHHBIH,
3HAMEHUTHIN’, ¢ TPeYeCKUM KAE®, KAEopol — ‘CIaBIIIO,
BOCXBAJIAI , ¢ JaTUHCKUM inclutus — ‘3HaMeHuTHIN’
[18]. 9TumMosoTrYeCcKUe CJIOBAPU TaKyKe OTMeYaioT
CXOJCTBO JIEKCEM CJI060, CLABA, CAYX, UMEIOIUX OANH
001IIeC/IaBIHCKUI KOPEHD.

B TOIKOBBIX CJ0BapsAX PYCCKOIro A3LIKa OIpeje-
JIeHVEe JIEKCEMBI CAYX HEePeIKO TaeTcs uepes yKasa-
Hue Ha cuHOHHMBI. CIyx — MoJBa, BECTH, HACIYX,
rOBOp B Hapoje, cjaBa, orjacka [2]; mosBa, n3BecTHe
0 KOM-JIN0O MM O U4eM-1100, OOBIYHO HUUYEM He IIOJ-
TBep:kAeHHOE [9].
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AHanu3 CHHOHMMUWYECKOTO PAZA JEKCEMBI CAYX
MIO3BOJISAET BLIIBUTH KOMHUTHUBHBIE MMPU3HAKU KCCJIE-
IyeMOro KOHIIeIITa.

CHHOHUMUYECKUH PAZ JIEKCEMBI CAYX MPEACTaBIECH
JeKceMaMu Moa8a, cnaemHs [8]. IlockoabKy mMoapo06-
HBIM aHaJn3 CMBICJOBBIX, KOHIENITYaJIbHBIX CXOICTB
¥ Pa3IUYUi JaHHBIX CHHOHMMOB IIpPEeJCTaBjIeH B pabore
I'.E. Kpeiignuaa u M. B. Camoxuna «Cayxwu, ciieTsu,
MOJIBa — TapMOHUS U Oecrmopsamok» [5: 117—157], mbl
OTMETHM JINIIb OCHOBHBLIE OCOOEHHOCTH YIIOTPEOIeHM s
JaHHBIX JIeKCEeM U, COOTBETCTBEHHO, 3HAUMMBbIE KOT-
HUTWBHBIE IPU3HAKU HCcaeayeMoro Koumemnra. CiaoBa
CAYX, MONBA, CNIeMHA IPENIOJaraloT YCTHYI0 (Gopmy
nepegauu mHbopmaruu [5: 131].

Jlekcema mos16a o6pa3oBaHa OT APEBHEPYCCKOTO
CJIOBA «MbJica» W MMeeT OOIIUI KOPeHb ¢ 00JIrapCKIM
«MBJIBa» (‘TOBOPIO, CIOPIO’), CO CJIOBEHCKUM «molviti»
(‘pomrTaTh, BOpUaATh’), ¢ UelmicKuM «mluva» (‘peusn’),
¢ TOJIBCKUM CJIOBOM «mowa» (‘peun’). MoJsiBa — mepe-
JTaBaeMoe MHOTMMM OT OZHUX K APYTHUM BaKHOE, MH-
TepecHoe MJIN JI00OIBITHOE N3BECTHE, YaCTO HETOUHOE
WM HeBepHOoe, OBICTPO PacIpocTpaHsieMoe B Hapoae
[13: 92], monea ompenenseTca Kak ‘MHeHUe OOIIECTBA,
ob6ittecTBeHHas oreHka’ [5: 128; 17]. CioBo cnaemusa —
OT IJIarojia «CILIeTaTh», T.e. IPUAYMATh, IIePeIyTaTh
cJBIIIAaHHOE, mepeBpaTh [2]. CroaeTHsa — cayX 0 KOM-
(ueM-)1160, OCHOBAaHHBII Ha HETOUHBIX WJIM 3aBEIOMO
JIOKHBIX cBefeHuAx [13: 93]; HemoOpoKesaTe bLHBII
CIYX O KOM-HUOY/Ib, PacIpOCTPaHAEMbIi Ha OCHOBAHUK
HEBEPHBIX, HETOUHBIX HJIY M3MBIILJIEHHBIX CBEeIEHUH
[17]. CineTHA MMeeT CIOMKETHYIO OpraHu3aI[uio, Ipe/-
CTaBJIAeT CO0OI PaccKas, «4YacTO BUIOM3MEHAIOIINICS
B IIpoliecce pacmpoctpamenus» [13: 93; 8: 1051]. Jlek-
ceMa CnJiemus Jaiiie BCero COAepP:KUT HeIOCTOBEPHYIO
“HOOPMAIHIO, KOTOPAs BOCIPUHUMAETCA KaK 3aBeIOMO
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JIOKHAdA. JIEKCEeMBI CayX, MOL6A MOTYT CONEPIKATD YKa-
3aHMe Ha MCTUHHOCTD MUJIU JIOMKHOCTh TPAHCINPYeMOi
uHpopmanuu. IIpu sTom mHpOpMAaIMA, IepegaBaeMasd
caIyxXaMu, MOKeT ObITh IIPOBepeHa, B TO BpeMsdA Kak
MOJIBa IIPeACTaBJIsIeT co00M CBOEOOPAa3HBIN «IJac Ha-
pozma», T.e. chOpMUPOBABIIieecsA CIIpaBeIINBOe MHEHNe
o0IIecTBa, KOTOpPoe He mojagaeTca nposepke. ITomobuas
cnenuduKa yIOTPeOJeHnsa JaHHBLIX JIEKCeM 00yCJIaB-
JINBAET XapPaKTEPHUCTUKY KOHIENTA CAYX TI0 IPUSHAKY
ZIOCTOBEPHOCTH/HeZJOCTOBEPHOCTH.

IIporiecc pacupocTpaHeHUs CILJIETEH IIpeACTaBIeH
TJIar0JIOM CRJAemHU4YaAmyv, T.e. «TOBOPUTH KOMY-IH00
(0OBIYHO HECKOJBKHUM co0eceHUKaM WU MHOTUM)
4T0-JI100, PACIPOCTPAHIA O KOM-JI100 ciayxu, HebJa-
roBUIHBIE (DAKTHI, OCHOBAHHBIE OOBIYHO HA HETOUHBIX
WJIW 3aBeOMO HEBEPHBIX, JIOKHBIX CBEIEHUIX, 3JI0-
CJIOBUTH, cymauuTb» [15: 365]. Cayxu Tak:ke MOTyT
mpeaIoJiaraTh paclpocTpaHeHue JIoMKHOI nHbopMa-
nuu (pacnyckams CAYXu), 4TO TO3BOJIAET YCTAHOBUTD
MEKKOHIIENITYaJbHbIE CBASY MEKAY KOHIENITAMHU CAYX
u npasda — JL0xh.

Takue CHHOHUMBI IJIarojia CnJAemHu4ams, Kak
wenmambucs, cydavums, WYWYKaAmbvbCsa, mpe3goHUmMb,
nepemupamb, MOJIOMb A3bLKOM, NEPEeMbL6AMb KOCMOY-
KU, TIOAUYEePKUBAIOT YCTHBIN XapaKTep PaciIpoCTPaHeH!s
CJIYXOB W CILJIETEH, a TaKiKe 0eccoaep:KaTeIbHOCTD
MOJO0HBIX Pa3rOBOPOB.

Cy0beKTHBHAS OIleHKA IIepelaBaeMOi ¢ IOMOII[bIO
JIEKCEM MOJL6a, CAYX HPopMAMu MOMKeT OBITh KaK
MOJIOMKUTENLHOM, TaK 1 OTPUIIATEJIBHOM, B TO BpeMs
KaK JieKceMa CnJemHs COAEePKUT UCKJIIOUUTETIbHO
OTPHUIIATEIbHYIO OIIEHKY IpeaMera ciieTHu [5: 132; 8:
1051]. ITomobHas xapaKTepUCTUKA JIEKCEeM II03BOJISET
TOBOPUTH O HAJIUUYUK TAKOTO KOTHUTHBHO 3HAUMMOTO
IpU3HAKA KOHIIENTA CAYX, KaK «IOJOKUTeIbHAA/
oTpullaTeJbHASA CYObeKTUBHASA OIeHKAa».

Jlekcema caiyx umeeT HOPMYy MHOYKECTBEHHOTO UMC-
Jia ¥, B OTJINYME OT JI€KCeMBbI MO8, MOMKET MCII0JIb30-
BaThCA MPU 3HAUUTENILHON rumepboaunsanuu nHdopma-
nuu. Tax, B npeanoskenusax «Ciayx o ero cMepTu ObLI
CHJILHO mpeyBenndeH», «CIyxu pociu, Kak CHEeMXHBIN
KOM» JIEKCEMY CAYX (CAYXU) HEBOBMOMKHO 3aMEHUTH
CUHOHUMOM Mo/8a. JleKceMa cnaemHs TaKk:Ke uMe-
eT (hOpMy MHOKECTBEHHOT0 umcja. Ee ymorpebseHue
C CYIIeCTBUTEJbHLIMU, 0003HAYAOIINMY ‘UHTEHCHB-
HOCTH Iepenauu mHopManuu’ (HaIpuMep, 1A6UHA
CAYX08, Cnjemer), TOBOPUT O 3HAUNTEJIHHOM CXOJCTBE
B yIoTpebJieHuM paccCMaTPUBaeMbIX JiekceM. J[aHHbIe
0COOEHHOCTH YIIOTPEOJIEH!S CJIOB-CHHOHMMOB II03BO-
JIAIOT 0XapaKTePHU30BaTh KOHIIENT C1YX IO MPU3HAKY
«MHTEHCUBHOCTBL». CyIIeCTBUTEIBHOE CAYX MOIKET
yHOTpPeOIATHCS B KOHTEKCTaX, B KOTOPHIX PeUb UIET
Kak 00 M3BECTHOM MCTOYHUKE PACIPOCTPaHAEMOUN MH-
(dopmariuu, TaKk 1 0 HEM3BECTHOM. ETo CHHOHUM MO0./18a
B CHJIy CeMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTel He IMpeAroJaraer
HaJInure KOHKPETHOTO MCTOUYHUKA WH(pOPMAIUU, II0-
aToMy B npemiaoskenuax «Orkyma takme cayxu? Kro
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pacIycTHJI 3TOT CAYyX?» KMCIOJb30BaHUE CJI0BA MOIEA
HeB0o3MO:KHO. CHHOHUM cnJemHs TIpeAIoaraer Ha-
JUYMe UCTOUHUKA — OTAeJbHOro uejoBexka. Taxum
00pa3oM, KOHIIENT CYX MOJYyYaeT XapaKTEePUCTUKY
II0 IPU3HAKY «HAJINUMe/OTCYyTCTBIE IePBOMCTOUHIKA» .

OTIMYnTEIHEHON 0COOEHHOCTBIO COEPIKAHNS JIEKCEM
CAYX, MONEQA, CNIAEMHA ABJIAETCA UX XaPaKTEPUCTUKA
10 CMBICJIY TiepefaBaemMoil mH(POPMAIIUH, a TaKKe CTe-
TTeHW 00BEKTUBAIIMK CAMOTO IIPOIIECCa PACIIPOCTPaHEHUA
(nepegaun) napopmaluu. CiieTHsa 00BIYHO 3aTParuBaeT
JINUHBIE TeTaJi YaCTHOM KM3HU OTAEJHLHOTO UesioBeKa
WJIY TPYIIIBL JUIl, COAEeP:KaHNeM CJIyXa U MOJIBBI SABJA-
eTcs KaK vacTHas, TaK U OOIIeCTBeHHAsA JKU3HD JIIOZel.
CrteTHss — 6oJiee CyO'B€KTHUBHBIN pPeueBOil aKkT, CIAYX
MoJIy4aeT HeMTPATbHYI0 XapaKTepPUCTUKY 110 IPU3HAKY
«CTeleHb Cy0'beKTUBHOCTH » , MOJIBA XapaKTepu3yeTcs
HauMeHblIell cyobeKTuBHOCTBIO [5: 132]. Kpome Toro,
COZIep:KaHUE JIEKCEM CALYX, MON6A, CNIEMHS OTINIAETCA
10 IPU3HAKY «CTeleHb M3MeHEeHUA WU NCKaKeHUs
nepengaBaemoii napopmamuu». MoJsiBa He mIpeamIoJara-
eT M3MeHEeHHUs IIePBOHAUYAJILHO coAepsKalleiicsa B Hel
uHGoOpMaINu, cofepsKaHne CIIETHN U CIyXa Ha MyTU
UX PACIPOCTPAHEHUA MEHSIEeTCH.

Tak, KOHIIENT CAYX TOJYy4aeT XapaKTEePUCTUKY
II0 TIPU3HAKAM «O6IIeCTBeHHOEe/YacTHOEe», «CTEeIeHb
CyOBEeKTUBHOCTU», «M3MeHeHUe IepeJaBaeMoii MH-
dopmanumy .

IIpoBemeHHBIN KPATKUH aHAJIN3 CHHOHUMUYECKOTO
pAa JIEKCEMBI CJYX TI03BOJISET BBIJEIUTD CIEAYIOIIVE
KOTHUTHUBHO 3HAUMMBIE MIPU3HAKY KOHIIENTA CAYX:
IOCTOBEPHOCTD/ HEJJOCTOBEPHOCTD, IOJOKHUTeIbHAH/
oTpullaTeJbHas CyO'beKTUBHAA OIleHKa, NHTEHCUBHOCTb,
Ha/In4re/OTCYTCTBHE IePBOMCTOUHNKA, 00IIeCTBeHHOe,/
YacTHOe, CTeleHb CYObeKTUBHOCTH, U3MeHeHue Iepe-
JaBaeMoil MH(MOPMAIIUHN.

B aHrsmiickoM f3bIKe KOHIEIT CJYX Delpe3eH-
Tupyercs jJexcemoit rumour [19: 30]. Rumour —
‘unsubstantiated report, gossip, hearsay’ also ‘tidings,
news, a current report with or without foundation’,
oT crapodpaHIy3CKOro rumor — ‘commotion,
widespread noise or report’, oT JaTHHCKOrO rumorem —
‘noise, clamor; common talk, hearsay, popular opinion’
[30]. Rumour — a story that is passed from one person
to another among a lot of people, and which may
or may not be true [28]. A rumour is a story or
piece of information that may or may not be true,
but that people are talking about [26]. Rumour is
an unofficial interesting story or piece of news that
might be true or invented, and quickly spreads from
person to person [25]. Rumour — coobiieHue, WH-
dopmarnusa, mepegaBaeMas OT UejiOBeKa K UeJIOBEKY
B YCTHOM (hopme, XapaKTepusyeTcss HeTOUHOCTBIO, Pas-
HOM CTeIeHbIO JOCTOBEPHOCTH, MEPBOMCTOUHUK IIepe-
JaBaeMo¥ mMHMOPMAIIUKU MOKET ObITh M3BECTEH WJIU
HeT. CBA3b JaHHOM JIeKCEMBI CO cTapo(paHIly3CKUM
rumor, JaTUHCKUM I'umorem oIpeaeseT 3BYKOBOe
¥ 3MOI[MOHAJIbHOE odopMJIeHHre IIpoliecca Iepemaun
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CJYyXOB — noise, clamor, commotion, T.e. ‘mrym, ram,
a’KmoTak, BoJIHeHHue, cymaTtoxa’. I[IpuBeeHHbIe BBIIIIE
Ie(UHUIINN TO3BOJSAIOT 0XapaKTepHU30BaTh KOHIEIIT
rumour Io IPU3HAKAM «JOCTOBEPHOCTh/HELOCTOBED-
HOCTB», «HAJIN4Me/OTCyTCTBUE IIePBOUCTOYHUKA.
YnorpebieHue JeKCeMbl rumour ¢ rjarojaMu
spread, go around, circulate, fly around axryanusu-
PYeT Takoii 3HAUMMBIA MPU3HAK KOHIIEIITa r'umour, Kak
MHTEeHCUBHOCTh. Ha pyccKuil A3LIK JaHHAS JeKceMa
MepeBoAuTCA KaK ‘MoJiBa, cayX, Toaku’ [27; 1].
Rumour mojiyuaeT TOJKOBaHUE UYepe3 CUHOHUMBI
gossip, hearsay — ‘cuyerHs, MoJBa, nHGOpPMAILIU,
nepegamHasa ¢ uy:kux cjos’ [19: 30—32].
IIpeacraBiseT nHTEpeC STUMOJIOTHUS CJIOBa ZOSSip —
OT ApeBHeaHIJINICKoro godsibb — ‘sponsor, godparent,
from God + sibb relative’. B Cpeauue Beka JaHHOE
cJI0BO mpuobpeso suavenue ‘a familiar acquaintance,
a friend, neighbor, women friends invited to attend
a birth’, B cepenuue XVI Beka gossip ymorpe0Jiser-
cA B 3HaueHuu ‘anyone engaging in familiar or idle
talk’, 8 XIX Bexe — y:xe B smauenun ‘trifling talk,
groundless rumor’ [30]. M. M. MaKoBCKUii yKa3bIBaeT
Ha COOTHOIIIEHUNE 0SSP CO CIOKEeHUeM MHI0eBPOIe-
CKOT'0 KOPHA geis- (‘THYTh, ILJIECTH’) U BOCTOYHO-TOXAap-
CKOT0 KOpHA sopi (‘ceTh, mieTeHue’), UTO TaKKe HAIIO-
MUHAaeT 0 IPOUCXOKAEHUNU cJoBa cniemHus [6: 214].
Gossip — information that is passed from one person
to another about other people’s behavior and private
lives, often including unkind or untrue remarks [28].
Gossip is informal conversation, often about other
people’s private affairs [26]. Gossip — rumor or report
of an intimate nature [29]. Gossip — unpopmaus
0 YaCTHOI JKM3HU, Yallle BCero JOKHas, HeraTuBHAdA,
nepefaBaeMas OT UYeJIOBEeKa K UeJIOBEKY B YCTHOI (op-
me. ITomoOHOE TOMKOBaHUE JIEKCEMBI S0SSip TO3BOJIAET
TOBOPHUTH 00 aKTyaIn3allny KOHIENTyaJbHbIX TPU3Ha-
KOB «IOCTOBEPHOCTH/HeOCTOBEPHOCTh», «Hanudue,/
OTCYTCTBUE IEPBOUCTOUHUKA», «IOJOKUTENbHAA/OT-
puLaTeabHAs CyObeKTUBHAA OIEHKA», «0bIIeCTBeHHOE/
YaCTHOE», «CTeNeHb CYyOBeKTUBHOCTH». AHAJIN3UPYS
3HaueHUsa cjaoBa gossip, I'.III. XakumoBa BBIIEJIAET
IOMOJHUTEIbHBIN KOMIIOHEHT B CEMaHTUYECKOM Ha-
TIOJIHEHUU KOHIIENITA CAYX, & UMEHHO ‘IIyCTOCJIOBUE’,
uyTOo moakperasercd gepuaunuamu ‘casual and idle
chat, trivial, chatty talk’, a Taksxe Taxummu riaroJia-
MU, Kak tattle, blab, chat, twaddle. VccaegoBarenn
oOpalliaeT BHUMaHue HA MOPAJbHO-dTUYECKUI acIeKT
KOMMYHUKAIIUY, BEIPAKEHHOU JieKceMol gossip. Pac-
MIpoCcTPaHeHue CILIETeH AOIYyCKAeT «OuepHeHue Ipeame-
Ta CJIyXa, YTO OTPAKaeTcs B TOJKOBAHUAX CJIOBapeii:
gossip — malicious chatter, unkind remarks [19: 32].
CuHOHMMUS TJIAT0JIOB g0ssip, slander, malign, traduce,
backbite moguepKuBaeT MEXKOHIENITYAJbBHYIO CBA3b
KOHIIENTA CAYX ¥ IPU3HAKA «IIPABJa/T0Mb» (II0K00HAS
CBs3b HAO/IIOMaeTCA U B PYCCKOM SI3bIKe).
Jlekcema hearsay obpasoBaHa OT JPEBHEAHTJINII-
ckoro herdon secgan, T.e. ‘hear (some people) say’.
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Hearsay — ‘information communicated by another,
gossip’ [30]. Hearsay — something that you have heard
from someone else, but cannot prove whether it is
true or untrue [28]; something one has heard but
does not know to be true, rumor, gossip [25]; things
that you have heard from another person but do not
(definitely) know to be true [31]. Hearsay — aTo coo0-
meHue, nHopMaIua, MoJydeHHas OT HeKoero JIuia,
JIOCTOBEPHOCTb KOTOPOII HEBO3MOXKHO IIPOBEPUTh. Kak
U B CJIyYae ¢ JIEKCeMOIi rumour, ymorpedjeHue JIeKCceMbl
hearsay axTyanusmpyeT TaKue IPU3HAKU KOHIEITA
rumour, Kak «J0CTOBEPHOCTH/HEJOCTOBEPHOCTb», «Ha-
Juune/OTCYTCTBIE TePBOMCTOUHUKA Y .

OTanuuTenbHON 0COOEHHOCTBIO JIEKCEMEI hearsay
SIBJISIETCS «OTCYTCTBUE YKa3aHUA Ha ITHPOKOE XOXKIe-
Hue cBemeHuii» [19: 31].

Takum 00pa3oM, MPOBEAEHHBIN KPATKUI aHAIN3
JIEKCUYECKUX CPEJCTB, BEPOAIU3UPYIONINX KOHILEIT
CAYX B PYCCKOM M AHTJIMICKOM SA3BIKAX, IIO3BOJIAET
ceJlaTh BBIBOJ O CXOJCTBE KOTHUTHMBHO 3HAUMMBIX
IPUBHAKOB HCCIELYeMOr0 KOHIIEITA: JOCTOBEPHOCTH,/
HeJJ0OCTOBEPHOCTH, IIOJIOKUTEIbHAA/OTPUIIATeIbHASL
cy0'beKTUBHAA OIleHKA, WHTEeHCUBHOCTH, HAaIH4ue,/
OTCYTCTBUE IIEPBOMCTOUHHKA, 00II[eCTBEHHOE,/ YaCTHOe,
CTelleHb CYO'beKTUBHOCTY, U3MEHEeHNe IlepeaBaeMoii
nH(pOpMAaIUU.

Ananus jieKceM-CUHOHUMOB, Pelpe3eHTUPYIOIINX
HWCCJIEYEeMbI KOHIIEIIT B PYCCKOM 1 aHTJIMHUCKOM SI3BI-
KaX, II03BOJIsIeT TOBOPUTH KaK O CXOJICTBE, TaK 1 O Pas-
JIMYUY B CEMAHTUYECKOM HAIIOJHEHUM JAaHHBIX JIEKCEeM
B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SA3BIKaX. OTUMOJIOTUAA JeKCeM,
PEIPe3eHTUPYIONIUX KOHIENT CAYX, TO3BOJISIET TOBOPUTD
0 IIpoliecce PacIpPOCTPAHEHUSA CIAYXOB KaK O PeUueBOM
aKTe. YnorpebJiieHUE JIEKCEM CLYX, MOA6QA, CNLEMHA,
rumour, gossip, hearsay mpeamnoJsaraet ycTHyo GopmMy
nepegaun wHdopMaIruu. Bee JexceMbl XapaKTepuayoT-
Cfl TIO TIPUBHAKY «JOCTOBEPHOCTh/HE[OCTOBEPHOCTD
cayx — mpaBmomonobHaa uHbopMaIusa, Tpedyoasn
MMOATBePIKIeHNUd, — PasHas CTemeHb JOCTOBEPHOCTH,
MOJ6a YKa3bIBaeT Ha MH(OPMAIINIO, JOCTOBEPHOCTH
KOTOPOI HeJIb3sd MPOBEPUTH, CHJIEMHSA — HeIOCTOBepHAs
nHbopManua. Rumour (Kak m cayx) MOKeT XapaKre-
pu3oBaThCA PA3HOM CTEIEHBIO JOCTOBEPHOCTH, Z0SSip
(KakK u cnaemHs) — JOKHASA, HeIOCTOBepHAA uH(opMa-
usd, coo0lIeHne, BEIPAsKEHHOe JIEKCeMO hearsay (Kak
U MOJ6a), He TIOAJEeKUT IpoBepKe. Takike comepsraHue
BCeX JIeKceM MOYKHO 0XapaKTepH30BaTh IO IIPHU3HA-
Ky «HaJnU4ue/OTCyTCTBUE II€PBOMCTOYHUKA»: MOLEQ,
hearsay He MMEIOT MEPBOUCTOUHUKA. KOTHUTUBHO
3HAUNMBIN IMPU3HAK «MHTEHCUBHOCTH» aKTyaJU3U-
pyeTcsa IPU UCIOJH30BAaHUU JIEKCEM CAYX, CNAemHs,
rumour, HO He JIeKCeMbI g0ssip (aHaJIor PYCCKOTO CJIOBa
cnaemus), KoTopas He MMeeT MHOKECTBEHHOI'0 UucJia.
Hearsay xapakTepusyeTcs OTCYTCTBUEM yKa3aHUA
Ha IIIIPOKOE PACIPOCTPaHEeHUe CIYXOB.

Kpome Toro, Bce JieKceMbl CHHOHIMUYECKOTO PALa
B PYCCKOM ¥ AHTJMMNCKOM S3BIKAaX XapaKTepU3YIOoT-
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CsI TI0 MIPUBHAKY «CTEleHb CYObeKTUBHOCTU», «II0JIO-
JKUTEeNTbHAA/OTPHUIIATEIbHASA CYyOBEKTUBHAA OIEHKA»,
a Tak:Ke «o0IIecTBeHHOe/uacTHOe». IIpu aTOM yIOTpe-
OJieHUe JIeKCeM CNJAemHs U g0SSip XapaKTepusyercs
HanOoJIbIIell Cy0OBeKTHUBHOCThIO, HETaTUBHOM OIleHKOM
mpeaMeTa ciIyxoB. Vcmoab3oBaHMe 3TUX JEKCEM II03BO-
JISET BBISIBUTH MEMKKOHIIEITYAJIbHYIO CBA3b JIEKCEMBbI
CAYX ¥ TIPU3HAKA «IIPABJa/JI0Kb».

Ananus pyccKUX U aHIVIMHACKUX IIAaPEeMUl [O3BOJIA-
eT OIPeJe/NTh HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTHI
KOHIIEITAa CAYX.

B pycckom sswike ObLia BelsBJIeHA 141 mocioBu-
ma: 31 ¢ KOMIIOHEHTaMHU Claséa, CAblmb, 9 ¢ JIeKceMoit
Mmonea, 13 ¢ nekcemMoil 6écmu, 3 ¢ JIEKCEMOU CAYX,
7 ¢ JeKceMaMu KO0JI0KOJ, 360H, 38 ciydaeB BepOaam-
3anuy KOHIIENITA CAYX CO CIOBAMU CJA080, CKA3AMb,
CaABLULAMb, CAYULAMb, PEUU, YXO0/Yyuu, WyM, NOMU-
Hamb, 2060pUMb, NPO6edamv, pom,/pomox, A3vikK, UTO
ITO3BOJISIET TOBOPUTH O IIPOIIECCe PACIIPOCTPAHEHUS CIIy-
XO0B U CIIJIETEH KaK O PeUeBOM aKTe; TAKJKe BBISBICHO
40 mpuMepoB 00pas3HOi (MMILIUIIUTHON) BepOaasusanum
KOHIIEITA CAYX.

B cimoBape B.U. [Hans pasmes, B KOTOPOM COGPAHBI
ITOCJIOBUIILI O CIyXaX U CILIETHAX, 0003HAUEH KAK «MOJI-
Ba — caaBa» [3: 158—163]. Jlekcembl cayx, cniemus
PeoKo BCTpeUaloTCs B IMapeMusx; 0ojee xapakTep-
HO yIoTpebJjeHNe TAKUX CJIOB, KaK C1aA6d, CJblMb,
pexe — moasa, sécmu. Kak ysxe ormeuasoch, CIOBa
CAYX U caasa MMeIoT obimee mpoucxoxaenue. Crasa —
KaK KTO CJBIBET, IIPOCJIBLI B JIOAAX; MOL8a — 00IIee
MHeHNe 0 KOM-(ueM-)s1u60, N3BeCTHOCTD IO KaueCcTBY
[2]. B caoBape C.H. Oxxerosa crasa, IOMUMO 3HAUEHUS
‘moueTHas M3BECTHOCTH KAaK CBUAETEJIHBCTBO BCeoOIIe-
ro yBaKeHUs, MPU3HAHUSA 3aCJyT, TajlaHTa , ©UMeeT
3HAUeHMNe ‘CIAyXM, MOJIBA, ODIEIIPUHIATOE MHEHUE,
penyramnusa’ [9]. CiaBa — cayxu, MmoJsBa, Toaku [17].
M. A. CKpBIIHMKOBA OTMEUAET, UTO JIEeKCeMa C/lasd
SIBJIsIeTCS Haubojee OJIM3KUM CHHOHUMOM K CJIOBY MOJ-
84, 03HAYAET ‘YCTOSIBIIYIOCS OOIIYIO OIEHKY YeJIOBeKa
CO CTOPOHBI KAKOM-I100 IPYIIIEL JIUI, IPEAIO0JIaraeT
MHOTOKPAaTHOE 00CYKAeHe 00beKTa, IOATBEePIKICHIE
CJIOKUBIIIEHCS OIEHKM BCE HOBBIMU (DAKTAMMU, IIPU 5TOM
OIleHKAa OBbIBAEeT uallle OTPUIATEJIHLHOMN, YeM MOJOMH-
TeabHOM» [13: 92—93].

YuorpebieHne JeKceM C1A8d, 86CMU XapaKTepu-
3yeT KOHIENT CYX 1O IPUBHAKY <«IIOJOKUTETbHAsA,/
OTpHUIATeNbHAA CyOBEKTHBHAS OLEHKA»: 000pas/xydas
cnasa, 0YypHas ciasa, ciasa xopouwa, cCrasyuika xyoa,
dobpuie/ xydvie 6ecmu. B mOCIOBUIIAX ¢ KOMIOHEHTAMHI
ca6a, CAA8ywKa, CAa8Ka, NPOCAbLMb, 86CMU, NOMU-
HAHbe PACIPOCTPAHAEMAs O UeJIOBEKe IIOJOMKUTEb-
Hasl WJIN OTPUIaTeNbHAA NHAOPMAIIUS OIPEeeIaeTCs
ero moBegeHneM, 00pPa3oM KU3HU, ero peryTaiuei.
B ganHOM ciiyyae MOXXHO TOBOPHUTBH O JOCTOBEPHO-
cTH pacmpocTtpausemoi undopmanuu: Kakx iueeulw,
max u npocavléeuwb. B zopode smumv, makx no zopody
u cavimo. Ilo nasywre u caasywra. Komopoi pexoi
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navims, mou caAaeol u cabimb (Mol u ciasy nemn).
Karxosa 0esxa, maxosvl u eecmu (makosa el u npu-
nesexa). Kaxosa Mananvs, maxoso eli U NOMUHAHDbE.

Ot dobpoti wiau xydoli c1a6bl BO MHOI'OM 3aBUCUT
JanbHeRIas JKUsHb yenoBeka: Xyoas caasa npotidem —
HUKMO 3amydxr He 803bmem. JJobpas cia6a — IMEeHHOCTD:
Hobpas caasa dopoxrce 6ozamcmaa. lcnopTuTh pemyra-
U0 YeJioBeKa dYpHoU caasol mpocro: JypHylo caasy
HaMUmMb, KAK nUmMb NONPOCUMb, 4 8 Xopouiue A0U
nonacmb, He ckudepky (Ccmoiokx) cKiacMmb.

Takum ob6pasom, yrnorpebeHne JeKCeMbl CLA8A
(a TakKe npocavimo, 6éCmu, NOMUHAHbE) AKTYATUSUPY-
eT TaKkre KOTHUTUBHO 3HAUKMMbIe IPU3HAKYU KOHIIETITA
CLYX, KAK <«IIOJIOKUTEeIbHAA/OTPHUIIATENbHAS CYOheK-
TUBHAA OIlEHKa», «IJOCTOBEPHOCTDL». JlekceMa c.iasa
aKTyaJu3upyeT CeMaHTUUYEeCKUM MPU3HAK «XO0POoIlas
pemyranus», 4To IOJUYePKUBAET IIEHHOCTh PacIpoCcTpa-
HAEMBIX O UeJIOBEeKe CJIYXOB, KOTOPBIE IOJIOMKUTEIbBHO
XapaKTepuayoT ero.

B mocimoBunmax KOHIIENT CAYX PEIpPe3eHTUPYETCA
JIEKCEeMOIi M0./18a, UTO aKTyaIu3upyeT OAyIIeBJIeHHOCTD,
MIyCTOTY U 0ECKOHTPOJBHOCTE CJIYyX0B: Mossa 6 0KHO
aeszem. Money nosempuem Hocum. Ha moasy cyoda
Hem. Illna moaea, u O6viia makosa. Monea, wmo 60J-
Ha: pacxodumcs WymHo, @ YMUWUmcs, Hem HuUYezo.

PacmpocTpaHnenue ciyXxoB MOJO0OHO KOJIOKOJBHO-
MYy 3BOHY: PAcIpPOCTPAHSIOTCA OBICTPO, UX CJBIIIHO
Ha OosibirioM paccroguuu: B Mockee k 3aympene 360-
Huau, a Ha Bonozde ceou caviwaru. KomoKoapHBIN
3BOH He pa3 YIOMHHAeTCs B IIOCJOBUIIAX, HAIPUMeEP:
Beauk 360n, 0a He kpacen. Cmosanu awdu nod KoJo-
Koanamu. Yymxol wenoeex, 4mo co60pHbLE KOJLOKOL.
B Mockee moacmo (wacmo, eycmo) 3gonam, 0a maJo
(pedxo, wudxo) edam. 360H — 3TO CIYXU U CILIETHU,
cmoamov nod KOJOKOIAMU — CJBIIIATE CIJIETHH U CIYXH,
360HUMb — PACIIPOCTPAHATD CIYXU, COOOPHULI KOJO-
KOJl — UeJIOBeK, PaAcIpPOCTPAHAIONINI MHOT'O CJIYXOB
u ciieteH. Konokoaa Jums — pacmpoCcTPaHATh CIYXH,
HeObLIuIbI. ITomo0HAA KO0MI0KOAbHAA TeMATUKA IIOABH-
Jiach B ITOCJIOBUIAX O CJAYXaX U CIIETHAX HeCJydaiiHo.
OTMBKA KOJIOKOJIA — KPOIOT/INBAsA padora, TPeOyooIas
OoJibIioro ymMeHusa u Tepnenus. Omacasich 3a ycmex
TaKOT0 CJIOYKHOTO Jejia, JUTeHIIUKY CIIeInaabHo pac-
MIPOCTPAHAIN HEOBIIUIIBI, BBIIYMBIBAJIN UCTOPUU. OTOT
00BIUall HAXOAUT OTpaskeHue B mocjaosuie: Konoxona
omauealm, maxk ecmu pacnyckaiwom. B saBucumo-
CTH OT TOTO, HACKOJBKO IajieK0, a TaKyKe aKTUBHO
pacIpoCTPaHAJNCh HEOBIIUIIEI, MOMXHO OBIJIO CYAUTH
O TOM, HACKOJIbKO 3BOHKUM ¥ CHUJBHBIM OyIEeT 3BYK
HOBOTO KOJIOKOJIA.

ClyxXu W CIJIETHU SIBJSIOTCS CBOETO PoJa aKTOM
BepOaJILHOro OOILEeHNsI, B IIPOIlecce KOTOPOro IPOMC-
XOAUT aKTUBHAA Iepemava U BOCIPUATHE HEIpOoBe-
peHHO# mH(pOPMAIIUK, BEPOATHO, IIOITOMY B IIOCJO-
BHUIIAX O CILIETHSX U cayxax (MoJiBe, cjaBe) HEPeIKO
KCIIOJNIB3YIOTCA CYIIECTBUTEbHEIE A3blK, POM, POMOK
(Ha uysxcot pomok He HakuHewdb naamok; Om A3blka
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He ylidews), peus (JItodckum peuam 6nososuny eepv!),
TJIATOJIBI 2080PUMb, CKA3amb B (popMe 2-r0 U 3-TO JIUIa
eINHCTBEHHOTO MJIY MHOMKecTBeHHOoro uucyaa (A umo
006 amom nwdu ckaxym?; Kax npo mebsa ckasvléa-
au, maxos muvl u ecmuv; Craixcewnv c1080, a npubasam
Odecamv; MHoz0 6cezo zosopumcs, 0a He 8ce 8 0eso
2o0umcs), a TaKIKe TJIAroJIbl CAbLULAMY, CAYULAMDb U CY-
mectTBUTeNbHOE Yx0 (Cradxcewv ¢ yxa Ha Yxo, Y3nawom
¢ yeaa Ha yeoa; Ilycmu ywu 6 nodu, 8cezo HACAYULA-
ewnvcs; Xopowo zoeopum, 0a O6vLio Obl 4ezo0 CAYULAmb;
T'osopa npo wyxux, YCaAvlUUULL U NPO CE0UX).

B mporiecce nmepegauu u BOCIPUATHSA HEIIPOBEPEH-
HOI MH(MOPMAIINY Ha MEPBBIN IIJIaH BHIXOJUT OIIO3UITUS
«JIIOU/HApOA — MBI, &, Thl». CIyXU U CIIIETHH Iepe/a-
I0TCS Uepes Hapol, U B 9TOM CJIyuae paclpocTpaHseMas
uHGOPMAIINA MOKET OKa3aThbCsd KaK BBIIYMKOM, Tak
u upasgoii. C ogHOi cTopoHsl: J0dcKux peueli He nepe-
cayuaews, Jdckum pewam enonosuny eepv!; He éce
mo npaeda, umo zosopumcs / n0du zoeopam; I'oeopio
AI0OCKYI0 Yecmumos, omya-mamsv 3a6vimsb; Bcakozo
caAyuLamov, mak HU 6 20Cmax, Hu 0oma He KYuLamo.
ITycmo 2060psam, a mot 3Hal ceoe! mo mHue 0o Jnio-
Oeti, s 3nato ceb6a. C gpyroii: Ymo aiodu zoeopam,
mo u npasda. Kax npo mebsa ckasvieaiu, maxos mol
u ecmv. Hapod nedapom zosopum. IlomobHOE mIpOTH-
BOIIOCTaBJIeHUE OOIIECTBAa M UeJOBeKa B IOCJIOBUIIAX
TI03BOJISIET TOBOPUTH 00 aKTyau3aIluy TaKOTo Ipu3Ha-
Ka, KaK «O0IIeCTBeHHOe,/JaCTHOE», a TaKIKe 0 HAIMINN
MeKKOHIIENITYATbHOM CBABK «CJIYX — IPaB/a/JIOMKb».

IIpoiecc pacupocTpaHeHUs CAYXOB U CIJIEeTeH
B IIOCJIOBUITAX MOJKET OBITH IIpejcTaBJieH B (popme Mo-
HOJIOTa MU AuaJiora. TaKkue IOCIOBUIBI OTJINUAIOTCS
MHOCKAa3aTeJbHOCThIO, 00Pa3HOCTHIO, IOMOPOM, UTO
MMO3BOJIAET IMOKA3aTh HEJOCTOBEPHOCTh W HEJIETOCTD
CJIYXOB U ciLIeTeH: A cmosanaa — zopesaJa, a CKa3a-
au — yeaosaaa; I'ogopam, 6 Mockee kyp doam!; Ax,
mamu, Kakue éecmu: ykpaau nemyxa ¢ Hacecmu!; Ymo
maxoe? — C napernoil penoii npoexaau, no zpouLy ap-
wuH; Henumea medeedv Ha KOpoBe, pak HA NAzyulKe.

IToci0BUITEI MOTYT COCTOSITH U3 HECKOJIBKUX IIPeJ-
JIOMKEHUH, IPeJCTABIATh CO00I AMaJior ¢ IIOBTOPEHU-
eM HeKOTOPBIX CJIOB (HampuMmep, IJIaroJioB) B OOHOI
rpaMMaTUYecKoi (opMe, UTO IO3BOJSAET BOCCO3IATh
oImpeejIeHHYIO IeIIOYKY PaCIpPOCTPaHEHUSA CIYXOB
U cmereH. IIpu 5TOM aKTyaau3upylOTCA KOTHUTHUB-
HO 3HAUMMBbIe IPU3HAKU «U3MeHeHre MHMOPMAIIUH »
U «MHTEHCUBHOCTB»: X0pOowWll NUPONCKU 20POXOBUUKU:
A He edan, a om Oedywku cavixanr, a dedyurka sudad,
Kax myxcuk Ha pvlhke edan; Cradku zycuHbvle aan-
Ku! — A mut edan? — Hem, omey sudan, Kak 80e600a
edan. ITomo0HbBIe IPUMEPHI MOYXKHO HANTH U B aHTJINIA-
CKHX IIOCJIOBHUIIAaX O cayxax: A woman told me that
a woman told her that she saw a woman who saw a
woman who made ale of potatoes.

Takue KOTHUTUBHO 3HAUMMBbIE IPU3HAKY KOHIIEIITa
CAYX, KaK «OQYIIEeBJIEHHOCTb» U «MHTEHCUBHOCTHY,
MOTYT aKTyaJU3WPOBATHCA U C IIOMOIIBIO JIEKCEM,
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¥ UMILIAIIMTHO MJIM MHOCKAa3aTeJbHO (Uepe3 o0pasbl
MIPUPOJLI, JKU3HEeHHbBIe HaboaeHus). Ilpu sTom B 10-
CJIOBUIIAX HEPEeIKO OTMeuaeTcsA cJefyiolas 3aKoHO-
MEPHOCTD: ILJI0Xasi HOBOCTH PACIIPOCTPAHSIETCSA ropaszo
onicTpee, yem xopornas. Hanpumep: Xydvie secmu
8CAK020 6ecmosWUKa onepexcusalom,; JJoopas crasa
aexcum, a xyoas 6excum; [Jobpas caasa 3a neurol
cudum, xydas caasa no dopoixcke 6excum; I'nesrusoe
€080 nopozu He Oepxcam. ]I mMOCTOBHUIL O CayXax
U CILIETHSX XapakTepHa rumnepbonusanus: O0uH pas
yxpad/coepan, a Ha éex eopom/axeyom cman; Ha uac
yma He cmaHem, a HA ek OYPAKOM NPOCIbLEEULb;
Boinun Ha 2puény, a caévl/uyma Ha cmo pyoJeil;
Buinycmuwn ¢ 60pobuiiuka, a évlpacmem ¢ KOposyuL-
kY. B janHOM Cciy4yae TakiKe aKTyaJM3upyeTcs TaKou
KOTHUTWBHO 3HAYMMBIN IPU3HAK KOHIIENTA CIYyX, KaK
«u3MeHeHHe MHPOpMauu». B MOCIOBUIIaX HEPEIKO
cosmaeTcsa HEraTUBHBIA 00pas CIYyXOB M cieTeH. VX
CPaBHUBAIOT C HEUUCTOM cuiioit: Cnymaa uepm c8advly,
da cam u mazy;, U camana 6 caase, da He no 0o6py.
Cayxu U CILJIETHU IOLOOHEI BETPY, MX HEJb3sI OCTAa-
HOBUTHL WJU 3anpetutsh: C aempa npuuinio, Ha eemep
U nowi0. 3a 6empom 6 noJe He yzonseuwvcs. Hu Kou-
HOMY, HU heuilemy He HAazHAMb, HU UAPCKUM YKA30M
sagopomumb;, Hu sanamo (1.e. 3anepemsv), Hu yHamo,
HU 3anpemy Hanoxcumy. CIyXu U CIIETHU OTJINYAIOTCSA
BapHATUBHOCTLIO: F3 00H020 Mecma, Oa He 00HU 8ecmu;
U3 o0noil 6anu, da He 00HU GacHu; U3 00HOl neyu,
0a He 00HU peyu; U3 00Hux sacael, 0a He 00HU OacHU.
B mporiecc ux pacmpocTpaHeHus OBLICTPO BOBJIEKAETCH
00JIbIIIOe KOJMYECTBO YUACTHUKOB, UTO TaKIKe TOBOPHUT
0 CKOPOCTY ¥ MHTEHCUBHOCTHU, C KOTOPOIH pacIipocTpa-
HAOTCA cayxu u cmiaeTHU: Ckasxcewdv Kypuye, a oHa
sceli yauye; Copoka ckaicem 60poHe, 60pOHA — O0PO-
8y, a 6opoe — ecemy zopody; Ilowen na 6a3ap, 6cemy
MUDY CKA3QL.

HemenocTh CIyXOB U CILIETEH HAXOAUT OTPaKeHUe
B IOMOPUCTUYECKUX TIOCTOBUYHBIX CIOKeTax: JepeeHns
nepeexana nonepex myxcukxa;, Bopoma u3-nod cobaru
aawm. Kypoura 6viuka poduaa, nopocenoiex suiko cHec.

B mocioBunax pacmpocTpaHeHUe CIYXOB U CILIe-
TeH ocy:kaaercsa. CIJIeTHU U CIAYXUW CPaBHUBAIOTCS
C MycOpoM, rps3bio: M30ywky memu, a cop nod nopoz
Kaadu; Menvwe copy, max meHvule u 8300py; I'pasvio
uzpamdv — pyku mapamsv; I'pasdvio examv — okamy
He dusumucsa (OKaT — rpsasb Ha Kosecax). B mociosuax
JaIOTCS COBETHhI, KaK 130eKaTh CILJIETeH U CIYXO0B: JI10-
deii He ocyxcdali, a 3a coboti npumeuaii!; He ecarxomy
cayxy eepv! IlomuepKuBaeTCs HETATUBHOE OTHOIIEHE
K ciuieTHUKaM: Kmo cnaemnu pasnocum, mom 20708bl
He chocum; Kmo nepenocum eecmu, momy 6v. Ha OeHv
naemet no deecmu; He u3 wecmu nepeHocam secmiu.
JItobasi coyieTHS MPeACTaBJIsIEeT YyIrpo3y, MOCKOIbBKY
Jaxke «Io0pasi CILIeTHS, UTO HOOPBIHA JIAOTh: C IIOJ-
KOBBIPKOIi». Kpome Toro, «MHas ciaaBa Xye IIOHO-
meHusi». O CILIETHAX Takxke rosopar: I[laaiama dobpa,
da dsepvmu ymaa.
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VcTOYHUKOM CILJIETeH W UX PA3HOCUMKOM YACTO
ObIBaIOT JKeHINUHEI (0a0bl): 'de ymxa, (T.e. 6aba), mym
u mymra (t.e. cuaerus);, IIpuexaaa 6aba us zopoda,
npueesna eecmeti mpu kopoba,; Ilpuexana us zopoda
demunba, npusesna uenemurvs (T.e. BCAKUX MeJOUeld,
B TOM YHCJE U CILIeTeH); babvu cnaemuu xyixce niem-
KU — cexym He xanrewuu; Baba 6pedum, da kmo i et
sepum!; He ace mo npaeda, ymo 6a6b. 6pym.

B pyccKkux moCJIOBUIIAX KOHIIENT CJYX PENPE3eHTH-
pyeTcs pasiuYHLIMU JeKceMaMu. Y IoTpebjeHne JeKceM
c1a6a, 66CMU XapaKTepusyeT KOHIIENT CAYX IO IPHU-
3HAKY «IIOJIOKUTEIbHASA/OTPHUIIATeIbHAS CY0LeKTUBHAS
oleHKa». Hamuuue y JieKceMbl C/1a68G CEeMAaHTUUECKO-
O IPU3HAKA «XOPOoIlasd PermyTalud» IoJUepPKUBAeT
BayKHOCTD CJIYXOB, KOTOPBIE XapaKTEePU3YIOT YeJI0OBeKa
C MOJIOMKUTENILHON CTOPOHEI. JIeKceMa M018a aKTyaJIu-
3UPYyeT OAYIIIEeBJIEHHOCTh, IYCTOTY U 6ECKOHTPOJIHLHOCTD
cayxoB. Bepbasusamus KOHIIENITA CAYX JEKCEMaMu
€060, CKA3AMb, CALIULAMY, CLYULAMDb, PeYU, YXo/ Yy,
UWLYM, NOMUHAMb, 2060DUMb, NPOEEIAMb, POM/POmok,
A3blK XapaKTepua3yeT MPOoIlecc pacIlpoCcTpaHeHus CIy-
XOB U CILIeTEH KaK peueBoil akT. Ha mepBuIil miaan
BBIXOJUT IIPOTUBOIIOCTaBJIeHEe O0IleCcTBa 1 UeJIOBeKa,
YTO IIO3BOJIAET T'OBOPUTH 00 aKTyaam3aluu TaKOTO
KOHIIENITYaJbHOTO NIPU3HAKA, KaK «06IecTBeHHOe/
YacTHOE», a TaKiKe O HaJINUNKU MEeXKKOHIETITYaJbHOM’
CBABHU «CIYX — IpaBja/noxb». Takue KOIHUTHUBHO
3HAUMMBbIe IIPUBHAKYM KOHIENTA CAYX, KAK «OXYIIEeB-
JIEHHOCTb» ¥ «MHTEHCUBHOCTH», MOTYT aKTyaJIu3upO-
BaThCA UMILINIUTHO. ['Mep0oIn3aiusa cIrocooCTByeT
MPOSBJIEHUIO MPU3HAKa «U3MeHeHre MWHPOPMAaIUuu» .
Kaxk y:ke roBopuJIoch, UICTOUHHKOM UM PACIPOCTPaHUTE-
JIeM CJIYXOB U CILJIETEH HepPeAKO BBICTYIAIOT KEeHIITUHEI.
B mocioBuIiax ocy:kjgaeTcsa pacipocTpaHeHUe CIYyXOB
U CILJIETEH, X CPaBHEHUE C BeTPOM, HEUMCTON CUJIOH,
a TaKsKe C MyCOPOM, I'PA3BI0 aKTyaJU3upyeT TaKue IpH-
3HAKM, KaK «OTPUIlAaTeJbHAA CYObeKTHUBHAS OIeHKAa»,
«BECKOHTPOJBHOCTE» . FOMOpUCTHUECKYE TOCTIOBUYHEIE
CIOJKETHI MOATBEPKAAI0OT HEJIEIIOCTh W IYCTOTY CIYXOB
¥ CILIETeH.

B anrnmiickoMm si3biKe ObLIO BBISIBJIEHO 72 IOCJIOBU-
usl: 14 ¢ KoMmoHeHTOM g0Sssip, 16 ¢ Jekcemoit rumour,
B OCTAJILHBIX IIOCJIOBUIIAX KOHIIENT CJAYX IIPENCTAB-
JieH Jekcemamu tattle, blab, said, broadcast, whisper,
tongue, speak, tell, backbite, hear, ears, story, tale,
common fame, hearsay, 4To IO3BOJIAET IPEACTABUTH
MIPOIIECC PAcIpPOCTPAHEHUA CIYXOB KaK PeueBOil aKT
[24; 32; 33; 34]. B mocaoBuIilax ¢ KOMIOHEHTaMU
rumour, gossip CIyXu ¥ CILJIETHHU IIOJYYalOT XapaKTe-
PUCTUKY II0 IPUBHAKY «OAVIII€BJIEHHOCTh»: OHU IIOJI3YT,
JIeTaoT, OPOAAKHUYAIOT, MYTeIeCTBYIOT, MOTYT pas-
roBapuBaTh, IUTh, 00egaTb: Gossips are frogs, they
drink and talk; Gadding gossips shall dine on the pot-
lid; Rumour is a great traveler; The flying rumours
gather’d as they roll’d.

Cnyxu U cIieTHH 00JIafaloT YHUKAJIBHBIMU CIIO-
COOHOCTSIMM: OT HMX HeJIeTKO M30aBUTHLCS, OHU OBICTPO
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PAaCIPOCTPAHAIOTCS, 00JIaLAI0T PASPYILIUTEILHOM CUIOMN.
Hampuwmep: No rumour is ever utterly destroyed which
many people have uttered; The mysterious power of
rumour which seems to travel faster than any post;
Rumour, of all evils the most swift; No fleeter thing
is known to man than the voice of rumour; Rumour
o’erleaps the bounds of land and sea; No gossip ever
dies away; Gossips and tale-bearers set afire all houses
they come into.

B IOCIOBHIIAX OTHOIIEHHUSA «4eJOBEK — CIyxu/
CILIETHU» IIPEACTABJIEHBI ABOSIKO. C OXHOI CTOPOHEI,
pacmpocTpaHeHNe CIYXOB U CILJIETEH OCYKAAeTCS, UX
caenyer usberatb: Anyone who gossips to you will
gossip about you; Shun gossip, lest you come to be
regarded as its originator. C gpyroii CTOPOHbI, CJIY-
XY U CILIETHU HEOTHEJMMBI OT YeJ0OBeKa, SBJSIOTCS
yacThio ero HATyphl: Gossip is the lifeblood of society.
Men have a natural passion for spreading rumours.

B mocimoBumax o cayxax u CILIETHSX IIPOSBJISIOTCS
MeKKOHIIETITyalIbHbIe CBASH «CJIYX — IIpaBa/JI0MxKb»:
False rumours often beget truths; The opposite of
gossip about men and affairs is often the truth; Lies
and gossip have a wretched offspring.

Kak y:xe oTmMeuasioch BBHIIIIE, B OOJBIITUHCTBE II0-
CJIOBUII KOHIIENT CYX PEIpPe3eHTUPYETCA Pa3INUHBIMI
JleKceMaMM, KOTOPbIe MOAUYEPKUBAIOT YCTHO-PEUEBYIO
IIPUPOAY CJIYXOB U CILJIeTeH. B mociaoBuIax pacmpo-
CTpaHeHN’e CJIYXOB U CILIETEeH OCYKIAaeTCs, TAITCS
PEeKOMEHIAIINY, YTO HYJKHO WIN He HYXXHO [eJaTh,
4TOOBI 3AI[UTUTEL ce0s, CBOe N00poe MMA OT HMaryOHBIX
TOCJIEAICTBUIL CIIYXOB U ciieTeH. Hampumep, He caegyer
IOBEPATH CILIETHSIM U CIyXaM, He HAJ0 UX PacIpocTpa-
HATH: A story without an author is not worth listening;
Leave the bad tale where you found it. All that is
said in the kitchen should not be heard in the hall;
Were there no hearers, there would be no backbiters.

CojJeTHUKY HOABEPralTCAd PE3KON KPUTHUKE.
He cTouT moBepsATh TeM, KTO MHOTO GOJITAeT, 3aHU-
MaeTcs nmycrocaosuem: He that is a blab is a scab;
Who chatters to you, will chatter of you; A tattler
is worse than a thief; Put no faith in tale-bearers;
Avoid a questioner, for he is also a tattler; Wagging
tongues do no one good.

B aArauiickoM s3bIKe Pa3HOCYMKAMU CILIETEH B II0-
CJIOBUITAX TOYKE MOTYT OBITH JKeHIIuHbL: A whisper in
Nora’s ear is louder than a shout from the highest
hill; A rouk-town’s seldom a good housewife at home
(rouk-town — mposBuitie ciietuuir); A woman told me
that a woman told her that she saw a woman who saw
a woman who made ale of potatoes.

ITocsoBUITBI COBETYIOT IIOMEHBIIIE TOBOPUTH (060JI-
TaTh): Give your tongue more holidays than your
head; He that speaks what he should not will hear
what he would not; He that speaks lavishly shall hear
as knavishly; Don’t broadcast the defects of others,
correct your own. [l cpaBHEHUS B PYCCKOM S3BIKE:
Moauarue — 3010mo.
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B mocsioBumax mary6GHBIE IOCJEACTBUSA CIYXOB
¥ CILJIETEeH MOryT moapasymesathcsa: Walls have ears;
Fields have eyes, and woods have ears, a coBeT OBITB
caep)KaHHee, He 0OJITATH JUIIHETO 3BYUUT KaK HHO-
ckazauue: People who live in glass houses shouldn’t
throw stones.

JIJ1st CIyXOB M CILJIETEH XapaKTePHBLI MHTEHCHUB-
HOCTb, CIIOCOOHOCTH K ObICTPOMY yBeanueHuio. OT HuX
TPYAHO M30aBUTHCS, OHU KUByuu: The person who
brings a story to you will take away two from you;
A tale never loses in the telling; Once in people’s
mouths it is hard to get out of them; The tongue
breaks bone, though itself has none. OHu MoryT IIpu-
YMHUTH CEPhEBHBIN yIep0: At every word a reputation
dies; Sometimes words cut more than swords; The
tongue is not steel, yet it cuts; An ill tongue may
do much.

CIyxXu M CHJIETHU HEPEeAKO IPeICTaBJSIOT CO-
00li JIOMKHYIO0, HeJocToBepHYIo nHpopmanui: Where
there is whispering there is lying; Common fame is a
liar. C gpyroii cropousl, ropopar: There is no smoke
without fire. “They say so..” is half a lie. IlogobubIe
YTBep:KAeHUS — yKa3aHue Ha BO3MOMKHYIO JOCTOBEP-
HOCTh pacmpocTtpansemoi nadopmanuu. Takum 00-
pasoM, aKTyaln3upyeTcs MPUSHAK «JIOCTOBEPHOCTH/
HEI0CTOBEPHOCTD» .

Bepbanusanus KOHIENTA CAYX JeKceMaMu gossip,
rumour aKTyalnus3nupyeT KOHIENTYaJIbHO 3HAUNMEIE
MIPU3HAKHU «OZYIIEBJICHHOCTh», «HHTEHCUBHOCTh», «Pas-
PYIINTEILHOCTE» , BEIABIISAET ABOMCTBEHHYIO IIPUPOLY
OTHOIIIEHUH «UeJIOBEK — CIYXMU/CILIeTHU», a TaKKe
YCTAaHABJIMBAET MEMKKOHIEIITYAJIbLHYIO CBA3h «CIYX —
IpaBAa/ oMb .

Takum 006pazoM, aHAJIKN3 HAPEMUOJOTUUECKOTO
MaTepuala, Penpe3eHTUPYIONero KOHIENT CAYX
B PYCCKOM U QHTJIMHCKOM SI3BIKAX, CBUAETEJIbCTBYET
0 CXOJICTBE CJEAYIOIINX HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX
XapaKTepUCTUK MCCIeAyeMOro KOHIeITa: B 000ux
SI3BIKAX OTMeUYaeTcCs YCTHO-peueBasi IPUpOoIa IMpoIecca
PacIpOCTPAaHEHUA CIYXOB U ciieTeH. KOHIeNTEI cayX,
rumour MOJy4YaoT XapaKTePUCTUKY 10 IPU3HAKAM
«OIYIIEBJIEHHOCTb», « HHTEHCUBHOCTb», «IOCTOBEP-
HOCTB/HeJOCTOBEPHOCTE», «M3MeHeHne NHPOPMAIII» .
AHayu3 mapeMuOoJIOTUYECKOr0 MaTepruaia PyCCKOro

Jiutepartypa

¥ aHTJIMHCKOTO A3BIKOB IT03BOJIAET BHIIBUTH MEIKKOH-
HeITyaIbHYI0 CBASh «CJIYX — IpaBa/lIoMXb», a TaKiKe
MOAYEPKHYTh HEeTaTUBHYIO POJIb, KOTOPAsAd OTBOAUTCS
JKeHIIMHEe B IpOoIlecce CO3MaHUA U PACIPOCTPAHEHUA
CIYXOB U CIIJIeTeH. B pyCcCKUX M aHTJIMHCKUX II0CJIO-
BUIIaX PACIIPOCTPAHeHNte CJAYXOB U CIJIETEH OCyKIa-
eTcs, SIBCTBEHHO IIPOCJIEKUBAETCSI OTPUIlaTeIbHOE
OTHOIIIEHNE K CILJIETHUKAM.

IIpoBemeHHBITT aHAJIN3 IIO3BOJAET TaKKe CIeJIaTh
BBIBOJl O PA3INYUAX B MOHMMAHUY IIPUPOALI U XapakK-
Tepa CIYyXOB U CILJIETeH IIPEACTABUTEJIIMHU PYCCKOI
¥ aHTJIMHCKOI KyabTyp. CylllecTBeHHOE KOJIMYeCTBEH-
Hoe pasiauune (141 mociaoBHUIlA B PYCCKOM SA3BIKE U
72 TOCJIOBUIIBI B AHTJIMHCKOM) IIO3BOJISIET TOBOPUTH
0 TOM, YTO KOHIIENT 7'Umour He MOJIyYaeT B aHTIUHCKUX
mapeMusAX CTOJIb IPKOT0 ¥ 00PasHOTO BHIPAYKEHUS, KaK
KOHIIENT CAYX B PycCKuX. Bo3MOKHO, 3TO 00BACHAETCS
oIpefiesIeHHON CAeP:KaHHOCTHIO aHTJIMYAH, IJA KOTO-
pPBIX MHOOPMAIKA YACTHOI'O0 XapaKTepa MpeacTaBIaeT
0CO0yI0 I[EHHOCTb.

BesycioBHO, nHTEpEC K JKUBHU APYTUX JIOoAeiln —
9TO YHUBepCcaJbHAA UeJioBeuecKas uepTra, U aHTInvYaHe
B 9TOM CJyuae He HCKJIoueHue. |'0BopsA 0 HAIIMOHAIBHO-
KYJBbTYPHBIX OCOOEHHOCTSX IapeMUOJOTHUYECKOM perpe-
3eHTAllUM KOHIIEIITA I'UMour, MOMKHO IPEAIIOI0KNUTh,
YTO Ha IIE€PBHI IIJIAH B JAHHOM CJIydYae BHIXOAUT HE OIIH-
caHue, He HAOJIOJeHNe 32 0COOEHHOCTBIO UeJI0BEYECKON
HaTypsI (UTO B GOJIbINIEl CTeIeHU XapaKTepHO IJIs
PYCCKUX IIOCJIOBHII), a OCY’KAeHNe HelpaBUJIbHOTO,
HeI0CTOIHOTO TMOBeIeHNs, a TaK/Ke HacTaBleHue, pe-
KoMmeHgamus. [locioBruHAsA pempe3eHTalnuA KOHITeTITa
rumour Jaiiie BCero mpeaycMaTpuBaeT oOpallleHue
K YeJIOBEKY C COBETOM, HaKa3oM O TOM, KakK 130eKaTb
CJIyXOB W CILIETEH.

B oTamume oT pyccKHX ITOCJIOBUII, B KOTOPBIX
Ha [epBHIil IIIaH HepeJKO BHIXOAUT ONIO3UIHA « TN/
HapoOJ — MBI, 5, ThI», UTO MO3BOJISIET OXapaKTepu30BaTh
KOHIIEIIT CYX TI0 IPU3HAKY «O0BIIleCTBeHHOe/YacTHOe» ,
B aHTJIMMCKUX TOCJOBHUIAX JaHHASA OIIMO3UIINS He II0-
JIy4aeT CTOJb CYIIEeCTBEHHOTO Pas3BUTHUA. II0CKOIBKY
pacmpocTpaHeHte CJIYXOB U CILJIeTeH B aHTJIUHCKUX
OCJOBUIIAX BCErAa OCY KIAeTCs, KOHIeNT Iumour
MOJTyYaeT XapaKTePUCTUKY TOJBKO IO IPU3HAKY «OT-
puliaTenbHas CyObeKTUBHASA OIEHKA».
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THE CONCEPT RUMOUR AND ITS REPRESENTATION IN RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS
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The article focuses on some characteristics of verbal and proverbial representation of the concept “rumour” in the
Russian and English languages.
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